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PROCÈS-VERBAL	DE	LA	
RÉUNION	GÉNÉRALE	MENSUELLE	

	
28	NOVEMBRE	2017	

MINUTES	OF	THE	
MONTHLY	GENERAL	MEETING	

	
28	NOVEMBER	2017	

	

Cérémonie	d’ouverture	
	

M.	Pierre	Lalonde	a	appelé	la	réunion	à	l’ordre	à	
19h35	;		
	
-	26	membres	sont	présents.	
	

	

Opening	ceremony	
	

Mr.	Pierre	Lalonde	called	the	meeting	to	order	at	
19:35;		
	
-	26	members	were	in	attendance.	

Nouveaux	membres	
	
Nous	avons	1	nouveau	membre,	
	
Julie	Gauthier,	membre	associé	

New	Members	
	
We	have	1	new	member,	
	
Julie	Gauthier,	associate	member	
	

Procès-verbal	
	

Le	procès-verbal	de	la	dernière	assemblée	
générale	du	26	septembre	2017	a	été	lu	par		
M.	Ludger	Himbeault.	Quelques	corrections	ont	
été	apportées	au	procès-verbal.	
	

Mme	Lalonde	a	proposé	que	le	procès-verbal	soit	
accepté	tel	que	lu,	appuyé	par	M.	Claude	Landry.	
	

Tous	en	faveur.	
	

Minutes		
	

Mr.	Ludger	Himbeault	read	the	minutes	of	the	last	
general	meeting	held	on	26	September	2017.	Some	
corrections	were	made	to	the	minutes.	
	
	

Mme	Lalonde	moved	that	the	minutes	be	accepted	
as	read,	seconded	by	Mr.	Claude	Landry.	
	

All	in	favour.	

Correspondance	
	

Néant.	
	
	

Correspondence	
	

Nil.	
	

RAPPORTS	DES	SOUS-COMITÉS	
	

STANDING	COMMITTEES	REPORTS	

Campagne	du	coquelicot	
	

Mme	Aubin-Lalonde	nous	informe	que	la	
campagne	de	coquelicot	a	rapporté	une	somme	
totale	de	11,645.88$.	Il	reste	quelques	dons	à	
recevoir	et	quelques	boitiers	à	compter.	
Malheureusement,	quelques-uns	de	nos	boitiers	
ont	été	volée	dans	certain	commerces.	Mme	
Aubin-Lalonde	remercier	tous	ceux	qui	ont	
participer	à	la	collecte	de	coquelicot,	votre	

Poppy	campaign	
	

Ms.	Aubin-Lalonde	informs	us	that	the	poppy	
campaign	brought	us	a	total	of	$	11,645.88.	There	are	
some	donations	to	receive	and	some	boxes	to	count.	
Unfortunately,	some	of	our	boxes	have	been	stolen	
in	some	shops.		Ms.	Aubin-Lalonde	thanked	all	those	
who	participated	in	the	poppy	campaign,	your	
participation	in	the	Remembrance	Day	Parade	and	at	
the	Greater	Gatineau	Elementary	School.	Also,	a	
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participation	à	la	parade	du	jour	du	Souvenir	et	à	
l’école	Greater	Gatineau	Elementary.	Aussi,	un	
merci	spécial	à	Richard	Racicot	pour	son	
implication	importante	pour	la	saison	2017.	
	
	

special	thank	you	to	Richard	Racicot	for	his	important	
involvement	for	the	2017	season.	

Campagne	d’adhésion		
	

M.	Bourget	a	informé	les	membres	présents	que	
la	Légion	Norris	comprend	180	membres	en	
règle	:	
	

- 3	membres	à	vie	;	
- 89	membres	ordinaires	;	
- 40	membres	associés	;	et	
- 48	membres	affiliés.	

	
À	ce	jour,	107	membres	ont	fait	leur	
renouvellement	pour	2018.	
	
	

	Membership	Campaign	
	

Mr.	Bourget	informed	the	assembled	members	that	
the	Norris	Legion	has	180	good	standing	members:	
	

	

- 3	Lifetime	Members;	
- 89	Ordinary	Members;	
- 40	Associate	Members;	and	
- 48	Affiliate	Members.	

	
As	of	today,	107	members	that	renewed	their	2018	
membership.	

Honneurs	et	récompenses	
	

M.	Mellor	nous	informe	que	tout	est	en	ordre	
pour	la	soirée	honneurs	et	récompenses.	Les	
billets	sont	en	vente	au	bar	à	15$.	Un	repas	
traditionnel	de	Noël	sera	servi	et	une	discothèque	
sera	sur	place	après	le	repas.	
	

Honours	and	Awards	
	

Mr.	Mellor	informs	us	that	everything	is	on	track	for	
the	honors	and	awards	evening.	Tickets	are	on	sale	at	
the	bar	for	$15.		A	traditional	Christmas	meal	will	be	
served	and	a	disco	will	be	on	site	after	the	meal.	

Discipline	
	

Néant.	
	

Discipline	
	

Nil.	

Officier	d’entraide	
	

Néant.	
	

Service	Officer	
	

Nil.	

Bien-être	/	Hôpital	
	

M.	Jerry	Hachey	est	libre	de	son	cancer	sorti	de	
l’hôpital.	
	

Welfare	/	Hospital	
	

Jerry	Hachey	in	now	cancer	free	and	is	out	of	the	
hospital.	

Cérémonies	
	

M.	Béliveau	remercie	tous	ceux	qui	ont	participé	
à	la	parade	du	jour	du	Souvenir	du	5	novembre	
dernier.	
	
	
	
	
	

Ceremonies	
	

Mr.	Béliveau	thanks	everyone	who	participated	in	the	
Remembrance	Day	parade	on	5	November.	
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Liaison	avec	Ligue	navale	et	la	jeunesse	
	

M.	Himbeault	nous	informe	qu’il	y	a	environ	35	
cadets	de	présent.		Le	21	décembre	sera	le	
souper	de	Noël	du	GATINEAU	et	le	président	est	
invité.	
	

Liaison	with	Navy	League	and	Youth	
	

Mr.	Himbeault	mentioned	that	there	are	
approximately	35	cadets.	The	Christmas	supper	will	
be	held	on	21	December	and	the	president	is	invited.	

Édifice	
	

M.	Gauthier	nous	informe	que	seulement	
quelques	réparations	de	routine	ont	été	
effectuées.			
	

House	
	

Mr.	Gauthier	informs	us	that	only	routine	repairs	
have	been	completed.	

Officier	du	bar	
	

Néant.	
	

Bar	Officer	
	

Nil.	

Soupers	
	

Mme	Aubin-Lalonde	nous	informe	que	le	dernier	
souper	a	remporté	un	profit	de	28,60$.	Prochain	
souper	est	le	souper	de	noël	du	8	décembre.	
	

Dinners	
	

Ms.	Aubin-Lalonde	informs	us	that	during	the	last	
supper	we	made	a	profit	of	$	28,60.	The	next	supper	
is	our	Christmas	supper	on	8	December.	
	

Relations	publiques	
	

M.	Legault	nous	informe	que	le	super	
d’Halloween	était	un	franc	succès	et	tous	les	
participants	ont	eu	beaucoup	de	plaisir.	Un	merci	
spécial	a	Carole	Aubin-Lalonde	pour	son	
implication	lors	du	souper	d’Halloween.		
	
Les	membres	sont	sollicités	de	partager	leurs	
idées	d’activités	et	de	nouvelles	façons	d’attirer	
des	nouveaux	membres.	
	
L’écran	d’honneur	est	maintenant	en	place	au	
comptoir	du	bar.	Tous	les	membres	sont	
encouragés	à	partager	leurs	informations	avec	
M.	Legault	afin	qu’il	puisse	les	afficher.		Merci	à	
Terry	Béliveau	pour	le	don	de	l’écran.	
	
	

Public	relations	
	

Mr.	Legault	informs	us	that	the	Halloween	supper	
was	a	great	success	and	all	the	participants	had	a	lot	
of	fun.		Special	thanks	to	Carole	Aubin-Lalonde	for	
her	involvement	at	the	Halloween	dinner.	
	
	
Members	are	asked	to	share	their	ideas	for	activities	
and	new	ways	to	attract	new	members.	
	
	
The	screen	of	honour	is	now	in	place	at	the	bar’s	
counter.	All	members	are	encouraged	to	share	their	
information	with	Mr.	Legault	so	that	he	can	post	it.	
Thanks	to	Terry	Béliveau	for	donating	the	screen.	

Sports	et	divertissement	
	

Le	tournoi	de	fléchettes	du	25	novembre	a	
malheureusement	été	annulé	par	manque	de	
participants.	
	
Des	tournois	de	crib	et	Texas	Hold’em	seront	
planifiés	en	2018.	
	

Sports	and	entertainment		
	

The	darts	tournament	of	25	November	was	
unfortunately	canceled	due	to	a	lack	of	participants.	
	
	
Crib	and	Texas	Hold'em	tournaments	will	be	
scheduled	in	2018.	
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Rapport	financier	
	

Le	dernier	rapport	financier	mensuel	est	présenté	
par	Mme	Carole	Aubin-Lalonde.	Le	rapport	a	été	
annexé	en	pièce	jointe	à	l’ordre	du	jour.		
	
	
M.	Don	Liberty	Sr.	a	proposé	que	le	rapport	soit	
accepté,	appuyé	par	M.	Régis	Doiron.	
	
Tous	en	faveur.	
	
	

Financial	Report	
	

The	latest	monthly	financial	report	is	presented	by	
Mrs.	Carole	Aubin-Lalonde.	The	report	was	annexed	
to	the	agenda.	
	
	
M.	Don	Liberty	Sr.	moved	that	the	report	be	
accepted,	seconded	by	Mr.	Régis	Doiron.	
	
All	in	favour.	
	
	

AFFAIRES	ANCIENNES	
	

OLD	BUSINESS	

En	raison	de	ses	déplacements	limités,	M.	Pierre	
Desnoyers	demande	d’avoir	à	l’occasion	des	
visiteurs.	
	

Due	to	his	limited	travel,	Mr.	Pierre	Desnoyers	asked	
to	have	some	occasional	visitors.	
	

AFFAIRES	NOUVELLES	 NEW	BUSINESS	

Dons	
	
Proposition	de	faire	un	don	de	300$	chacun	soit	
faite	aux	centres	de	dépannage	Saint-Jean	Marie	
Vianney,	St	Aloysius,	St	Colomban	et	Ste	Maria	
Goretti.	
		
M.	Levert	a	proposé	que	les	dons	soient	acceptés	
tels	que	proposés,	appuyé	par	M.	Jean-Guy	
Laroche. 	
	
Tous	en	faveur.		
	
Une	proposition	pour	un	don	de	500$	soit	remis	
au	Centre	Bon	Séjour.		
	
M.	Poirier	a	proposé	que	le	don	soit	accepté	tel	
que	proposé,	appuyé	par	M.	Don	Liberty	Sr.		
	
Tous	en	faveur.		
	
Cénotaphe	
	
M.	Gauthier	nous	informe	que	la	phase	1	des	
réparations	du	cénotaphe	sera	terminée	en	juin	

Donations		
	
Proposal	to	donate	$	300	each	to	St.	Jean	Marie	
Vianney,	St.	Aloysius,	St.	Colomban	and	Ste.	Maria	
Goretti.	
		
	
Mr.	Levert	proposed	that	donations	be	accepted	as	
proposed,	seconded	by	Mr.	Jean-Guy	Laroche.	
	
	
All	in	favor.	
	
A	proposal	for	a	donation	of	$500	to	be	given	to	
Center	Bon	Séjour.	
	
Mr.	Poirier	proposed	that	the	donation	be	accepted	
as	proposed,	seconded	by	Mr.	Don	Liberty	Sr.	
	
All	in	favor.	
	
Cenotaph	
	
Mr.	Gauthier	informs	us	that	phase	1	of	the	cenotaph	
repairs	will	be	completed	in	June	2018.	We	still	need	
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2018.		Il	nous	manque	encore	environ	25,000$	
pour	compléter	la	phase	2	et	nous	sommes	
confiant	de	que	nous	allons	recevoir	ce	montant.		
	
Divers	
	
Des	bénévoles	sont	demandés	pour	la	décoration	
de	la	salle	pour	notre	souper	du	8	décembre.	
	
L’ouverture	des	nominations	des	postes	de	
l’exécutif	pour	2018	est	maintenant	débutée.		
	
Il	y	aura	une	visite	du	Centre	Bon	Séjour	en	
janvier	2018,	un	courriel	sera	envoyé	aux	
membres	pour	leur	informer	de	la	date.	

about	$	25,000	to	complete	phase	2	and	we	are	
confident	that	we	will	receive	this	amount.	
	
	
Miscellaneous	
	
Volunteers	are	asking	for	the	decor	of	the	room	for	
our	December	8th	supper.	
	
The	opening	of	executive	appointments	for	2018	has	
now	begun.	
	
There	will	be	a	visit	to	the	Bon	Séjour	Center	in	
January	2018,	an	email	will	be	sent	to	members	to	
inform	them	of	the	date.	
	

Ajournement	
	

M.	Don	Liberty	Sr	a	proposé	l’ajournement	de	la	
réunion,	appuyé	par	Mme	Lalonde.	
	

Tous	en	faveur.	
	

La	réunion	s’est	terminée	à	20h15.	
	

Adjournment	
	

M.	Don	Liberty	Sr	moved	that	the	meeting	be	
adjourned,	seconded	by	Mme	Lalonde.	
	

All	in	favour.	
	

The	meeting	ended	at	20:15.	

Rédigé	par	:	Ludger	Himbeault	
Présidé	par	:	Pierre	Lalonde	

Written	by:	Ludger	Himbeault	
Presided	by:	Pierre	Lalonde	

	


